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Chapter 4: The Mezuzah of Eretz Yisroel
Source Sheet by Rabbi Federgrun

Congregation Schara Tzedeck

.1א. יהושע ד׳
עַ  אמֶר יְהוָה֔ אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ ן (פ) וַיֹּ֣ מּוּ כָל־הַגּ֔וֹי לַעֲב֖וֹר אֶת־הַיַּרְדֵּ֑ (א) וַיְהִי֙ כַּאֲשֶׁר־תַּ֣

בֶט׃  ד מִשָּֽׁ ד אִישׁ־אֶחָ֖ ים אִישׁ־אֶחָ֥ ר אֲנָשִׁ֑ ם שְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ ר׃ (ב) קְח֤וּ לָכֶם֙ מִן־הָעָ֔ לֵאמֹֽ
ין  ים הָכִ֖ י הַכֹּהֲנִ֔ ן מִמַּצַּב֙ רַגְלֵ֣ ה מִתּ֣וֹ� הַיַּרְדֵּ֗ ם מִזֶּ֜ (ג) וְצַוּ֣וּ אוֹתָם֮ לֵאמֹר֒ שְׂאֽוּ־לָכֶ֨

ם בַּמָּל֕וֹן  ם אוֹתָ֔ ם וְהִנַּחְתֶּ֣ ם אוֹתָם֙ עִמָּכֶ֔ ה אֲבָנִ֑ים וְהַעֲבַרְתֶּ֤ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֣
ין  ר הֵכִ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ עָשָׂר֙ אִ֔ עַ אֶל־שְׁנֵ֤ים הֶֽ א יְהוֹשֻׁ֗ יְלָה׃ (ס) (ד) וַיִּקְרָ֣ ינוּ ב֖וֹ הַלָּֽ אֲשֶׁר־תָּלִ֥
י  בְרוּ לִפְנֵ֨ עַ עִ֠ אמֶר לָהֶם֙ יְהוֹשֻׁ֔ בֶט׃ (ה) וַיֹּ֤ ד מִשָּֽׁ ד אִישׁ־אֶחָ֖ ל אִישׁ־אֶחָ֥ י יִשְׂרָאֵ֑ מִבְּנֵ֣

בֶן אַחַת֙ עַל־שִׁכְמ֔וֹ  ישׁ אֶ֤ ם אִ֣ ימוּ לָכֶ֜ ן וְהָרִ֨ ם אֶל־תּ֣וֹ� הַיַּרְדֵּ֑ אֲר֧וֹן יְהוָ֛ה אֱֽ�הֵיכֶ֖
ם  י־יִשְׁאָל֨וּן בְּנֵיכֶ֤ ם כִּֽ את א֖וֹת בְּקִרְבְּכֶ֑ הְיֶ֛ה זֹ֥ עַן תִּֽ ל׃ (ו) לְמַ֗ י בְנֵי־יִשְׂרָאֵֽ ר שִׁבְטֵ֥ לְמִסְפַּ֖
י הַיַּרְדֵּן֙  ר נִכְרְת֜וּ מֵימֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ ם לָהֶ֗ לֶּה לָכֶֽם׃ (ז) וַאֲמַרְתֶּ֣ ה הָאֲבָנִי֥ם הָאֵ֖ ר מָ֛ מָחָר֙ לֵאמֹ֔
לֶּה לְזִכָּר֛וֹן  ים הָאֵ֧ הָיוּ הָאֲבָנִ֨ ן וְ֠ י הַיַּרְדֵּ֑ ן נִכְרְת֖וּ מֵ֣ מִפְּנֵי֙ אֲר֣וֹן בְּרִית־יְהוָה֔ בְּעָבְרוֹ֙ בַּיַּרְדֵּ֔

ר צִוָּה֣ יְהוֹשֻׁעַ֒ וַיִּשְׂא֡וּ  ל כַּאֲשֶׁ֣ ן בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֘ ל עַד־עוֹלָֽם׃ (ח) וַיַּעֲשׂוּ־כֵ֣ לִבְנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖
י  ר שִׁבְטֵ֣ עַ לְמִסְפַּ֖ ר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ ר דִּבֶּ֤ ן כַּאֲשֶׁ֨ ים מִתּ֣וֹ� הַיַּרְדֵּ֗ ה אֲבָנִ֜ י־עֶשְׂרֵ֨ שְׁתֵּֽ
ים  ה אֲבָנִ֗ ים עֶשְׂרֵ֣ ם׃ (ט) וּשְׁתֵּ֧ ל וַיַּעֲבִר֤וּם עִמָּם֙ אֶל־הַמָּל֔וֹן וַיַּנִּח֖וּם שָֽׁ בְנֵיֽ־יִשְׂרָאֵ֑
ית וַיִּהְ֣יוּ  י אֲר֣וֹן הַבְּרִ֑ ים נֹשְׂאֵ֖ י הַכֹּהֲנִ֔ חַת מַצַּב֙ רַגְלֵ֣ הֵקִי֣ם יְהוֹשֻׁעַ֮ בְּת֣וֹ� הַיַּרְדֵּן֒ תַּ֗

ם  ד תֹּ֣ י הָאָר֗וֹן עֹמְדִים֮ בְּת֣וֹ� הַיַּרְדֵּן֒ עַ֣ ים נֹשְׂאֵ֣ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ (י) וְהַכֹּהֲנִ֞ ם עַ֖ שָׁ֔
ה  ל אֲשֶׁר־צִוָּה֥ מֹשֶׁ֖ ם כְּכֹ֛ ר אֶל־הָעָ֔ עַ֙ לְדַבֵּ֣ ה יְהוָ֤ה אֶת־יְהוֹשֻׁ֙ דָּבָר אֲשֶׁר־צִוָּ֨ כָּֽל־הַ֠

ר  עֲב֑וֹר וַיַּעֲבֹ֧ ם לַֽ ם כָּל־הָעָ֖ י כַּֽאֲשֶׁר־תַּ֥ רוּ׃ (יא) וַיְהִ֛ ם וַיַּֽעֲבֹֽ עַ וַיְמַהֲר֥וּ הָעָ֖ אֶת־יְהוֹשֻׁ֑
בֶט  י שֵׁ֤ ד וַחֲצִ֨ ן וּבְנֵי־גָ֜ יַּעַבְרוּ בְּנֵי־רְאוּבֵ֨ ם׃ (יב) וַ֠ אֲרוֹן־יְהוָ֛ה וְהַכֹּהֲנִ֖ים לִפְנֵי֥ הָעָֽ

לֶף  ים אֶ֖ ה׃ (יג) כְּאַרְבָּעִ֥ ם מֹשֶֽׁ ר אֲלֵיהֶ֖ ר דִּבֶּ֥ ל כַּאֲשֶׁ֛ י יִשְׂרָאֵ֑ י בְּנֵ֣ ים לִפְנֵ֖ מְנַשֶּׁה֙ חֲמֻשִׁ֔ הַֽ
רְב֥וֹת יְרִיחֽוֹ׃ (ס) (יד) בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא  ל עַֽ ה אֶ֖ י יְהוָה֙ לַמִּלְחָמָ֔ א עָבְר֞וּ לִפְנֵ֤ י הַצָּבָ֑ חֲלוּצֵ֣

ה  ר יָרְא֥וּ אֶת־מֹשֶׁ֖ ל וַיִּרְֽא֣וּ אֹת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֛ י כָּל־יִשְׂרָאֵ֑ עַ בְּעֵינֵ֖ ל יְהוָה֙ אֶת־יְהוֹשֻׁ֔ גִּדַּ֤
י  ים נֹשְׂאֵ֖ הֲנִ֔ ר׃ (טז) צַוֵּה֙ אֶת־הַכֹּ֣ עַ לֵאמֹֽ אמֶר יְהוָה֔ אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ י חַיָּיֽו׃ (פ) (טו) וַיֹּ֣ כָּל־יְמֵ֥
ן׃  ר עֲל֖וּ מִן־הַיַּרְדֵּֽ עַ אֶת־הַכֹּהֲנִ֖ים לֵאמֹ֑ ו יְהוֹשֻׁ֔ ן׃ (יז) וַיְצַ֣ אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת וְיַעֲל֖וּ מִן־הַיַּרְדֵּֽ

ן נִתְּק֗וּ  י אֲר֤וֹן בְּרִית־יְהוָה֙ מִתּ֣וֹ� הַיַּרְדֵּ֔ ים נֹשְׂאֵ֨ יְהִי בעלות [כַּעֲל֨וֹת] הַכֹּהֲנִ֜ (יח) וַ֠
ם וַיֵּלְכ֥וּ כִתְמוֹל־שִׁלְשׁ֖וֹם  י־הַיַּרְדֵּן֙ לִמְקוֹמָ֔ בוּ מֵֽ ה וַיָּשֻׁ֤ ל הֶחָרָבָ֑ ים אֶ֖ י הַכֹּהֲנִ֔ כַּפּוֹת֙ רַגְלֵ֣

ל  דֶשׁ הָרִאשׁ֑וֹן וַיַּֽחֲנוּ֙ בַּגִּלְגָּ֔ ן בֶּעָשׂ֖וֹר לַחֹ֣ ם עָלוּ֙ מִן־הַיַּרְדֵּ֔ יו׃ (יט) וְהָעָ֗ עַל־כָּל־גְּדוֹתָֽ
ן  ר לָקְח֖וּ מִן־הַיַּרְדֵּ֑ לֶּה אֲשֶׁ֥ אֲבָנִים֙ הָאֵ֔ ה הָֽ ים עֶשְׂרֵ֤ ח יְרִיחֽוֹ׃ (כ) וְאֵת֩ שְׁתֵּ֨ ה מִזְרַ֥ בִּקְצֵ֖

ם  ר אֲשֶׁר֩ יִשְׁאָל֨וּן בְּנֵיכֶ֤ ל לֵאמֹ֑ אמֶר אֶל־בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ עַ בַּגִּלְגָּֽל׃ (כא) וַיֹּ֛ הֵקִי֥ם יְהוֹשֻׁ֖
ר  ם לֵאמֹ֑ ם אֶת־בְּנֵיכֶ֣ לֶּה׃ (כב) וְהוֹדַעְתֶּ֖ ה הָאֲבָנִי֥ם הָאֵֽ ר מָ֖ ם לֵאמֹ֔ מָחָר֙ אֶת־אֲבוֹתָ֣
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Joshua 4

י  ם אֶת־מֵ֧ ה אֱ�הֵיכֶ֜ ן הַזֶּהֽ׃ (כג) אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ֩ יְהוָ֨ ל אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ ר יִשְׂרָאֵ֔ בַּיַּבָּשָׁה֙ עָבַ֣
ישׁ  ה אֱ�הֵיכֶ֧ם לְיַם־ס֛וּף אֲשֶׁר־הוֹבִ֥ ר עָשָׂה֩ יְהוָ֨ ם כַּאֲשֶׁ֣ ד־עָבְרְכֶ֑ ם עַֽ ן מִפְּנֵיכֶ֖ הַיַּרְדֵּ֛

יא  י חֲזָקָה֖ הִ֑ רֶץ֙ אֶת־יַד֣ יְהוָה֔ כִּ֥ י הָאָ֙ עַת כָּל־עַמֵּ֤ מַעַן דַּ֜ נוּ׃ (כד) לְ֠ ינוּ עַד־עָבְרֵֽ מִפָּנֵ֖
ים׃ (ס) ם כָּל־הַיָּמִֽ ם אֶת־יְהוָה֥ אֱ�הֵיכֶ֖ עַן יְרָאתֶ֛ לְמַ֧

(1) When the entire nation had finished crossing the Jordan, the LORD said to 
Joshua, (2) “Select twelve men from among the people, one from each tribe, (3) and 
instruct them as follows: Pick up twelve stones from the spot exactly in the middle of 
the Jordan, where the priests’ feet are standing; take them along with you and 
deposit them in the place where you will spend the night.” (4) Joshua summoned the 
twelve men whom he had designated among the Israelites, one from each tribe; (5) 
and Joshua said to them, “Walk up to the Ark of the LORD your God, in the middle 
of the Jordan, and each of you lift a stone onto his shoulder—corresponding to the 
number of the tribes of Israel. (6) This shall serve as a symbol among you: in time to 
come, when your children ask, ‘What is the meaning of these stones for you?’ (7) 
you shall tell them, ‘The waters of the Jordan were cut off because of the Ark of the 
LORD’s Covenant; when it passed through the Jordan, the waters of the Jordan were 
cut off.’ And so these stones shall serve the people of Israel as a memorial for all 
time.” (8) The Israelites did as Joshua ordered. They picked up twelve stones, 
corresponding to the number of the tribes of Israel, from the middle of the Jordan—
as the LORD had charged Joshua—and they took them along with them to their 
night encampment and deposited them there. (9) Joshua also set up twelve stones in 
the middle of the Jordan, at the spot where the feet of the priests bearing the Ark of 
the Covenant had stood; and they have remained there to this day. (10) The priests 
who bore the Ark remained standing in the middle of the Jordan until all the 
instructions that the LORD had ordered Joshua to convey to the people had been 
carried out. And so the people speedily crossed over, just as Moses had assured 
Joshua in his charge to him. (11) And when all the people finished crossing, the Ark 
of the LORD and the priests advanced to the head of the people. (12) The 
Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh went across armed in the van 
of the Israelites, as Moses had charged them. (13) About forty thousand shock troops 
went across, at the instance of the LORD, to the steppes of Jericho for battle. (14) On 
that day the LORD exalted Joshua in the sight of all Israel, so that they revered him 
all his days as they had revered Moses. (15) The LORD said to Joshua, (16) 
“Command the priests who bear the Ark of the Pact to come up out of the Jordan.” 
(17) So Joshua commanded the priests, “Come up out of the Jordan.” (18) As soon as 
the priests who bore the Ark of the LORD’s Covenant came up out of the Jordan, 
and the feet of the priests stepped onto the dry ground, the waters of the Jordan 
resumed their course, flowing over its entire bed as before. (19) The people came up 
from the Jordan on the tenth day of the first month, and encamped at Gilgal on the 
eastern border of Jericho. (20) And Joshua set up in Gilgal the twelve stones they had 
taken from the Jordan. (21) He charged the Israelites as follows: “In time to come, 
when your children ask their fathers, ‘What is the meaning of those stones?’ (22) tell 
your children: ‘Here the Israelites crossed the Jordan on dry land.’ (23) For the 
LORD your God dried up the waters of the Jordan before you until you crossed, just 
as the LORD your God did to the Sea of Reeds, which He dried up before us until 
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we crossed. (24) Thus all the peoples of the earth shall know how mighty is the hand 
of the LORD, and you shall fear the LORD your God always.”

Sotah 34a

.2ב. סוטה ל״ד א
עודם בירדן אמר להם יהושע דעו על מה אתם עוברים את הירדן על מנת 

שתורישו את יושבי הארץ מפניכם שנאמר (במדבר לג, נב) והורשתם את כל 
יושבי הארץ מפניכם וגו' אם אתם עושין כן מוטב ואם לאו באין מים ושוטפין 

אותיכם מאי אותיכם אותי ואתכם...אמר רבי יהודה אבא חלפתא ורבי 
אליעזר בן מתיא וחנניא בן חכינאי עמדו על אותן אבנים ושיערום כל אחת 
ואחת שקולה כארבעים סאה וגמירי דטעונא דמדלי איניש לכתפיה תילתא 

דטעוניה הוי

While the Jewish people were still in the Jordan, Joshua said to them: Know for 
what purpose you are crossing the Jordan. It is in order to drive out the 
inhabitants of the land from before you, as it is stated: “And you shall drive out 
all the inhabitants of the land from before you” (Numbers 33:52). If you will do 
so, then all is well, but if not, water will come and drown otikhem. The Gemara 
asks: What is the meaning of the word otikhem? The Gemara explains: It is a 
combination of the words me [oti] and you [etkhem]....Rabbi Yehuda says: Abba 
Ḥalafta, and Rabbi Eliezer ben Matya, and Ḥananya ben Ḥakhinai stood on 
those same stones that the Jewish people took from the Jordan, and they measured 
them and found that each and every one weighed about forty se’a. And it is 
learned as a tradition that a load that one can lift onto his shoulders is one-third of 
the weight of the load that he can carry when others load it onto him.

Sotah 35a

.3ג. סוטה ל״ה א
וכיון שעלה האחרון שבישראל מן הירדן חזרו מים למקומן שנאמר (יהושע ד, 

יח) ויהי בעלות הכהנים נושאי ארון ברית ה' מתוך הירדן נתקו כפות רגלי 
הכהנים אל החרבה וישובו מי הירדן למקומם וילכו כתמול שלשום על כל 

גדותיו נמצא ארון ונושאיו וכהנים מצד אחד וישראל מצד אחד  נשא ארון את 
נושאיו ועבר שנאמר (יהושע ד, יא) ויהי כאשר תם כל העם לעבור ויעבור 

ארון ה' והכהנים לפני העם 

§ The Gemara returns to discuss the entry of the Jewish people into Eretz Yisrael. 
And once the last one of the Jewish people ascended out of the Jordan, the water 
returned to its place, as it is stated: “And it came to pass, as the priests that bore 
the Ark of the Covenant of the Lord came up out of the midst of the Jordan, as 
soon as the soles of the priests’ feet were drawn up unto the dry ground, that the 
waters of the Jordan returned to their place, and went over all its banks, as it 
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had before” (Joshua 4:18). The Gemara understands that the priests who carried the 
Ark stood in the water until all of the Jewish people passed through the Jordan. Once 
all the Jewish people had reached the other side of the Jordan, the priests stepped 
back from the water and the Jordan returned to its natural state. It follows that the 
Ark and its bearers and the priests were on one side of the Jordan, the east side, 
and the rest of the Jewish people were on the other side, the west side. 
Subsequently, the Ark carried its bearers in the air and crossed the Jordan, as it is 
stated: “When all the people were completely passed over, the Ark of the Lord 
passed on, and the priests, before the people” (Joshua 4:11).

Sotah 35b

.4ד. סוטה ל״ה ב
נמצאת אתה אומר שלשה מיני אבנים היו  אחד שהקים משה בארץ מואב 
שנאמר (דברים א, ה) בעבר הירדן בארץ מואב הואיל משה באר וגו' ולהלן 

הוא אומר (דברים כז, ג) וכתבת עליהן את כל דברי התורה הזאת וגו' ואתיא 
באר באר  ואחד שהקים יהושע בתוך הירדן שנאמר (יהושע ד, ט) ושתים 

עשרה אבנים הקים יהושע בתוך הירדן  ואחד שהקים בגלגל שנאמר (יהושע 
ד, כ) ואת שתים עשרה האבנים האלה אשר לקחו וגו' 

§ The Gemara returns to the discussion of how the Ark was brought into Eretz 
Yisrael. You are found saying that there were three sets of stones. One is a set that 
Moses erected in the land of Moab, as it is stated: “Beyond the Jordan, in the 
land of Moab, Moses took upon himself to expound [be’er] this law, saying” 
(Deuteronomy 1:5). And it states there with regard to the mitzva to erect the stones 
on Mount Ebal: “And you shall write on the stones all the words of this law clearly 
elucidated [ba’er]” (Deuteronomy 27:8). It is derived through a verbal analogy 
between the word “be’er” that appears with regard to Moses, and the word “ba’er” 
that appears with regard to the mitzva to write the Torah on the stones on Mount 
Ebal that Moses also wrote down the Torah on stones. And there is one set that 
Joshua erected in the Jordan, as it is stated: “Joshua also set up twelve stones in 
the midst of the Jordan, in the place where the feet of the priests that bore the Ark 
of the Covenant stood, and they are there to this day” (Joshua 4:9). And there is one 
set that Joshua erected in Gilgal, as it is stated: “And these twelve stones, which 
they took out of the Jordan, Joshua set up in Gilgal” (Joshua 4:20).
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